<Protestatio> in causa

1207 dicembre 31
Dichiarazioni rilasciate da Giovanni "de Piro" e dall'abate di S. Abbondio Guglielmo davanti ai consoli di giustizia Vita de Vitanis e Enrico "Burigocius" nella controversia fra loro in corso relativamente al possesso di terre in Albate. 

Originale in ASMi, P, cart. 104, n. 172 bis [A]. Regesto in PARUTA - MAURELLI, ad a. 1208.
Striscia di pergamena, in buono stato di conservazione.  Foro di filza fra le righe dodicesima e tredicesima.

Il dettato presenta varie scorrettezze. Il termine "protestatio" che non compare nel testo è quello adottato nel loro regesto da Paruta e Maurelli.
I rapporti fra il monastero e i "de Piro" (in particolare con Pietro "Fracabastonus") per beni e diritti in Albate sono già documentati alla fine del secolo XII (cfr. Carte del monastero, passim).

Con la stessa data (Originale in ASMi, P, cart. 104, n. 172) la sentenza di Enrico "Burigocius".
.M.CC.VIII.(a), die lune | ultimo ex(eunte) decembr(e).  Co|ram dominis (b) Vita de Vita|nis et Anrico Burigocio | consulibus Cumanis de | iusticia, dixit dominus Iohannes | de Pyro in causa quam habet cum | domino abbate Sancti Abondii (c)| quod Guido de Piro reprensetavit | den(arios) seu precium (d) terrarum de | Albate emptarum ab abbate condam | doni Nicolao (e) quas ei vendi|derat Petrus quondam Fracaba|stonus eidem quondam domino | Nicolao.  Et dominus Guilielmus | abbas Sancti Abondii dixit se | credere reprensentac(ionem) predictam | factam fuisse, sic(ut) in quadam | confessione facta per quondam | Gabardum abbatem ipsius mo|nasterii continetur.  Et utraque | pars confitetur Guidonem | de Piro fratrem suum fore | in causa secundum libellum te|norem inde dati ipsi | abbati ipsius monasterii.| Item dixit predictus dominus | abbas se credere ex dicto ipsius domini Iohannis (f) te(m)pore | predicte reprensentacionis (g) predic|tum Iohannem et Guidonem et fratres | stare et stetisse ad unum | panem et vinum simul.| Unde duo. 
(SN)  Ego Albertus Mula scripsi | iussu suprascriptorum consulum,| cum suprascripta g<r>osula Iohannis.
(a) .VII. con l'aggiunta di un'astina.          (b) La seconda -i- corretta su o.          (c) Segue parola erasa.          (d) -i- corretta su e.          (e) -i- corretta su o.          (f) Ioh(ann)is nell'interlineo in corrispondenza di  abbatis  depennato.          (g) -s corretta su b. 
(R.P.C.)

